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Общественно-политическая  лексика  бурятского  язьжа 

(на  примере  газетьт  «Буряад-Монголой  унзн») 


Исследование  общественно-политической  лексики  бурятского  язьжа  (по  материалам  газетн  «Буряад-Монголой  унзн» 
1920-х  гг.)  показало,  что  она  била  достаточно  разработана,  практически  отражала  все  реални  общества  и  соответствовала 
общемонгольской  лексике. 
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Исследование  общественно-политической 
лексики  газет  на  бурятском  язьже  представляется 
одной  из  актуальнмх  проблем  в  современной  бу- 
рятской  лексикологии.  Под  общественно- 
политической  лексикой  следует  понимать  группу 
обозначающих  общественно-политические  реа¬ 
лни  елов,  вошедших  в  активньш  состав  язьжа. 

Реформа  письменности  в  1930-е  гг.  в  пользу 
латиницм,  а  затем  кириллицм  в  определенной 
мере  привела  к  утрате  общественно- 
политической  лексики  на  старомонгольской 
письменности  в  бурятском  язьже.  Изучение  и 
восстановление  данной  лексики  имеют  важное 
практическое  значение  для  бурятского  язьжа,  так 


как  в  настоящее  время  существуют  определен¬ 
ите  трудности  в  формирования  современной 
общественно-политической  лексики  в  СМИ. 

В  рамках  данной  статьи  целесообразно  рас- 
смотреть  главную  республиканскую  газету  «Бу¬ 
ряад-Монголой  унзн»,  издававшуюся  на  старо¬ 
монгольской  письменности  с  1923  по  1936  г., 
переименованную  в  1958  г.  в  «Буряад  унзн».  В 
газете  использовалась  общемонгольская  общест¬ 
венно-политическая  лексика,  характерная  как 
для  бурятского,  халха-монгольского  язьжов,  так 
и  для  старомонгольской  письменности.  Именно 
через  нее  новая  общественно-политическая  лек¬ 
сика  широко  проникала  и  распространялась  сре- 
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ди  бурятского  населения. 

В  настоящее  время  данная  лексика  недоста- 
точно  представлена  в  бурятском  язьже,  в  частно¬ 
сти  в  словарях  советского  периода,  что  вмзмвает 
затруднение  в  ее  использовании.  Однако  она  ши¬ 
роко  представлена  в  язьже  бурят  Внутренней 
Монголии  и  Монголии  и  даже  приобрела  более 
совремешше  дефиниции  [Санжанов,  2012]. 

В  первме  годм  существования  газетм  «Буря¬ 
ад-Монголой  унзн»  широко  использовалась  об¬ 
щественно-политическая  лексика  ХУТТТ-ХТХ  вв. 
на  старомонгольской  письменности,  что  под- 
тверждается  самой  лексикой  бурятских  летопи- 
сей  [Летописи,  1936;  1940]  и  их  исследованиями 
в  работах  Ц.Б.  Цьвдендамбаева  [Цьвдендамбаев, 
1972],  Л.Б.  Бадмаевой  [Бадмаева,  2012],  а  также 
исследованиями  монгольких  источников  «Алтай 
тобчи»,  «Халха  джирум»  в  работах  П.Б.  Балдан- 
жапова  [Балданжапов,  1970],  Г.Ц.  Пюрбеева 
[Пюрбеев,  2012]  и  др.  В  газетах  встречаются 
слова  с  той  же  семантикой,  что  и  в  летописях. 
Зто  объясняется  тем,  что  идеологически  направ- 
ленная  газета  для  критики  монархическото  строя 
бьша  вьшуждена  использовать  социально- 
политическую  лексику,  устоявшуюся  еще  при 
царизме  в  XIX  в. 

В  то  же  время  активизируется  процесс  созда- 
ния  неологизмов  в  бурятском  язьже,  которьш 
бьш  обусловлен  таким  зкстралингвистическим 
фактором,  как  образование  в  1923  г.  Бурят- 
Монгольской  республики.  Данное  собьггие  по¬ 
влекло  за  собой  появление  новьк  политических 
и  социальньж  институтов,  изменение  зкономиче- 
ских  и  производственньк  отношений,  развитие 
образования,  техники  и  культурм  в  бурятском 
обществе.  В  зтих  условиях  общественно- 
политическая  лексика  на  старомонгольской 
письменности  во  многом  подверглась  модерни¬ 
зации  и  получила  свое  дальнейшее  развитие  в 
виде  неологизмов,  которьш  етапи  общеупотреби- 
тельньши  и  перешли  в  активньш  словарньш  за¬ 
пас  бурятского  язьжа,  но  позже  бьши  изъятм  из 
речи  по  идеологическим  причинам.  Зто  под- 
тверждается  исследованиями  Л.Д.  Шагдарова 
[Шагдаров,  с.  74-77,  81-83],  А. А.  Дарбеевой 
[Дарбеева,  с.  13-18],  У. -Ж.Ш.  Дондукова  [Донду¬ 
ков,  с.4-10]  и  др.  В  1920-е  гг.  непосредственно 
вопросом  создания  неологизмов  занималея  Г.Ц. 
Цькбиков,  ученьш  Буручкома,  совместно  с  уче- 
нмми  Монучкома,  ученьш  секретарем  которого 
бьш  Ц.  Жамцарано  [Цмбиков,  1928,  с.  215].  В 
1927  г.  Г.Ц.  Цмбиков  и  Ц.  Жамцарано  организо- 
вали  совместную  комиссию  при  Монучкоме  для 
согласования  новмх  терминов  [Цмбиков,  1981,  с. 
136,  141]  и  в  результате  вмработали  и  согласова- 
ли  более  2000  неологизмов  [Цмбиков,  1928,  с.  16]. 


В  газетнмх  номерах  методом  сплошной  вм- 
борки  нами  вмявлена  общественно-политическая 
лексика,  которая  имеет  четкие  дефиниции,  что 
дает  возможность  однозначного  понимания  елов 
и  словосочетаний. 

Рассмотрим  общественно-политическую  лек¬ 
сику  газетм,  которую  можно  распределить  по 
следующим  группам  согласно  сферам  преиму- 
щественного  употребления:  1)  политическая  лек¬ 
сика  (политические  институтм,  политические 
процессм,  государственно-административное 
устройство,  органм  власти  и  управление);  2)  со- 
циальная  лексика  (социальнме  группм  населе¬ 
ния,  социальнме  отношения);  3)  судебно- 
правовая  лексика;  4)  зкономическая  лексика; 
5)  производственная  лексика. 

Политическая  лексика.  Политические  ин¬ 
ститути:  и. -мо.  и1а$,  монг.  улс,  бур.  у  лае,  ‘стра¬ 
на,  государство’:  кдгйп§§е1й  и1аз-ип  а1Ьа1и  'чуех! 
ти  ‘граждане  иностраннмх,  капиталистических 
стран’  [БМУ.  1923.  7  дек.  №5,  с.  2];  п.-мо  Шгй, 
монг.  твр,  бур.  тур)  ‘государство’: дазау  I дгй-ут 
Ьос!о1уа  и1ат  заущгади  ‘стала  улучшаться  госу- 
дарственная  политика’  [БМУ.  1924.  15  сент. 
№36-37,  с.  7];  п.-мо  ]азау,  монг.,  бур.  засаг 
‘власть ,  ]6Ъ1е11й  /азау-ип  кеге§  йуйе-уг  6  ]И  с1о(иг-а 
]1уап  кй(е1ЬйгПе уй  Ъалпузап  огоз-ип  еЪ  дат1и-ут 
пат-ип  кгНе1Ьйгг  ‘программа  коммунистической 
партии  России,  по  которой  в  течение  6  лет  руко- 
водствовались  в  мероприятиях  советской  власти’ 
[БМУ.  1923.  4  дек.  №5.  с.  1];  п.-мо.  пат,  монг., 
бур.  нам  ‘партия’ [там  же];  п.-мо.  пеущет,  монг., 
бур.  нийгзм  ‘общество’:  дЬег-е  егкеШ  пеущет 
ЦгитШ у  азау-ип  уа/аг  “автономное  правительство 
социалистическото  общества,  правительство  со¬ 
циалистическото  общества’  [там  же];  п.-мо. 
а1Ьап,  монг.  алба,  бур.  албан  ‘государственная 
служба  служба’  :  до  (а  Ьа  кбсН1§е  (озуоп  агай-ип 
(1ит(1а-аса  зте  кйтйз-1  аЪси  а1Ъап  дауаусШ 
ЪеАебкетш  ‘готовить  новмх  служащих  на  госу- 
дарственную  службу  из  средм  городского  и 
сельского  населения’ [БМУ.  1925.  10  июля.  №24, 
с.  2]. 

Политические  процессм:  п.-мо.  циЪЦуаГ 
монг.  хувьсгал ,  бур.  хубиехал  ‘революция’: 
диЬщакип  АдеНеп  туиса  пат  1оу1оуоди  ‘револю¬ 
ционер  организовал  тайную  партию’  [БМУ. 
1924.  22  окт.  №43,  с.4];  п.-мо.  игЬаНа,  монг.  ур- 
валт,  бур.  урбалта  ‘переворот’:  егкй-ут  игЪаНа- 
ут  о1-с1и  уеке  уаЬиуикуа  кщзеп  Ъаута  ‘организа- 
вали  юбилейное  мероприятие  по  случаю  перево- 
рота  в  Иркутске’  [БМУ.  1924.  14  янв.  №10,  с.  3]; 
п.-мо.  80п§иуиН,  монг.  сонгуулъ,  бур.  кунгуули 
‘вмборьГ:  ]бЪ1е1-йй-йп  зопууиН  ‘вмборм  в  Сове- 
тьГ  [БМУ.  1923.  17  окт.  №2,  с.  1];  п.-мо.  т6ЦП§е, 
монг.  мвлжлвг,  бур.  мулжзлгз,  ‘зкеплуатация’: 
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тд1]Иу,е-есе  кдке1тйпст  Ъа  кдкй§е  суНст  агас/ 
сйй§е  уаг/и  Ъапсщш  ‘трудягциеся  и  крестьяне 
избавились  от  зксплуатации  и  получили  свободу’ 
[там  же,  с.  6];  п.-мо.  Ц1тига1,  монг.  хямрал ,  бур. 
химарал  ‘кризис’:  дтшга!  и1ат  уйпу/йуки  Ъо1ди 
‘кризис  станет  еще  более  глубоким’  [БМУ.  1924. 
8  янв.  №31,  стр.  2];  п.-мо.  8тесПе1,  монг.  шинзч- 
лзл,  бур.  шзнзшлзл  ‘реформа’:  кдкй§е  а/И1ап-и 
китка  Шах  (дгй-ут  хтесИекип  егкетй  Шат 
пеЪ(еге§й1йп  (1а пи  иукекЬехи уокгпии  ‘следует  не- 
медленно  внедрять  знание  политической  рефор¬ 
ми  среди  сельских  работников’  [БМУ.  1924.  8 
янв.  №31,  с.  4]. 

Государственно-административное  устрой¬ 
ство:  п.-мо.  еЬ  цапЧи,  монг.  зв  хамт ,  бур.  зб 
хамта  ‘коммунизм,  коммунистический’:  ого8-ип 
еЬ  дат(и  пат  ‘российская  коммунистическая 
партия’  [БМУ.  1923.  17  окт.  №2,  с.  1];  п.-мо. 
кбгйп§§еШ,  монг.  хврвнгвт,  бур.  хурзнгзтз  ‘ка- 
питалистический,  буржуазньш’  [там  же];  п.-мо. 
бЪег-е  егкеШ,  монг.  вврвв  зрхзт,  бур.  вврвв 
зрхзтз  ‘автономия,  автономная’:  дЪег-е  егкеШ 
пеущет  д(гит(и  дахау-ип  уауаг  ‘правительство  со- 
циалистической  автономии’  [там  же];  п.-мо. 
пеущет  ргитШ,  монг.  нийгзм  журамт,  бур. 
нийгз.и  журамта  ‘социалистическое  общество, 
социализм,’:  дЬег-е  егкеШ  пеущет  ](гит(и  дахау- 
ип  уа]аг  “автономное  правительство  социали- 
стического  общества,  правительство  социали¬ 
стическото  общества’  [там  же];  п.-мо.  цоНшуаШ 
и1и8,  монг  холбоот  улс,  бур.  холбоото  улас,  ‘фе¬ 
дерация,  федеративное  государство’:  с/оИигуаШ 
Ших-ип  ес1е-йп  /ахау  ‘зкономика  федеративното 
государства  (федерации)’  [БМУ.  1925.  10  июля. 
№24,  с.  1];  п.-мо.  аунпау,  монг.,  бур.  аймаг  ‘ай- 
мак,  район’:  коп-ут  ауптау-ип  сйауиШ-ут 
дохгуип-и  (1оос1и  уо1-ип  хотип  ‘Дод-гольский  со- 
мон  Чилутайского  хошуна  Хоринского  аймака’ 
[БМУ.  1924.  22  окт.  №43,  е. 6];  п.-мо.  кЦауаг, 
монг.  хязгаар,  бур.  хизаар  ‘край’:  огоп  куауаг-ип 
усуаг  шип  Ъа  (екеуег-йп  ахгу  кдгйп§§е-уп  е/сскеп 
тес1екй  агуа  йуел  ‘не  иметь  способов  владеть 
землей  территорией  края  и  его  имуществом  и 
прибьшью’  [БМУ.  1923.  7  дек.  №5,  е.  2];  п.-мо. 
тир,  монг.  муж,  бур.  можо  ‘область’:  хоктууох- 
ип  тиЦ-йи  уа]аг  ти  кбскНеухеп  ‘произошло  зем- 
летрясение  в  корейской  области’  [БМУ.  1924.  14 
янв.  №10,  с.  4]. 

Органи  власти  и  управление:  п.-мо.  )а8ау-ип 
уа]аг,  монг.  засгийн  газар,  бур.  засагай  газар 
‘правительство’:  бЪег-е  егкеШ  пеущет  дтитШ 
дахау-ип  уа/аг  ‘автономное  социалистическое 
правительство’  [БМУ.  1923.  17  окт.  №2,  е.  1];  п.- 
мо.  цопу-а,  монг.  хороо,  бур.  хороон  ‘комитет’: 
Ъипуаб  топ§уи1-ип  допу-а-аса  ск>1оуап  допиу 


Ъйп-йй  пще  дауибахи  уагуауйатш  ‘бурят- 
монгольский  комитет  вьшускал  каждую  неделю 
одну  страницу’  [БМУ.  1923.  17  окт.  №2,  е.  1];  п.- 
мо.  Ьау1уи1а1уа,  монг.  байгууллага,  бур.  байгуу- 
лалга,  ‘организация,  предприятие’:  ]бЪ1е1-йп 
дахауШ  и1их-ип  ЪаугуиШуа  ‘организация  советско- 
го  государства’  [БМУ.  1925.  10  июля.  №24,  е.  5]; 
п.-мо.  с1уи1уап,  монг.  чуулган,  бур.  шуулган, 
‘съезд’:  с1уи1уап  Ъа  дигаШиуап  ШтИаускт 
ого!соухап  ‘участвовали  в  съезде  и  на  заседании’ 
[БМУ.  1925.  10  июля.  №  24,  е.  5];  п.-мо  уатип, 
монг  яам,  бур.  яаман  ‘министерство’  Ъеуе]'т 
доШ-ки  хауиуа  е1ст-и  хауикип  уатип-1  хйуШуекй 
‘напасть  на  министерство  в  Пекине’  [БМУ.  1927. 
15  июня.  №25,  е.  1];  п.-мо.  уауШ,  монг.  гааль, 
бур.  гаали  ‘таможня’:  уауШ-ут  а1Ъа-ут  Ъаугка I 
ти  скйатау  Ъш  ‘положение  таможенной  служби 
бьшо  трудньш’  [БМУ.  1924.  15  сент.  №36-37, 
с.8];  п.-мо.  е1ст  8ауМ,  монг.  злчин  сайд,  бур.  зл- 
шзн  сайд  ‘посол’:  до1ЪоуаШ  и1ш-ип  е1ст  хауШ 
‘посол  федеративното  государства’  [БМУ.  1924. 
14  янв.  №10,  с.  3]. 

Социальная  лексика.  Социалъние  группи 
населения:  п.-мо.  когйп§§е!:еп,  монг. 

хврвнгвтвн ,  бур.  хурзнгзтзн  ‘капиталист’:  огох- 
ип  кбгйпууеЛеп  ‘российский  капиталист’ [БМУ . 
1925.  10  июля.  №24,  е.  1];  п.-мо.  йу1ейЬйпст, 
монг.  уйлдвзрчин,  бур.  уйлздзбзришзн  ‘произ- 
водственник’  :  йуПекЪйпст  Ъа  Шпуаст  Ъипуак 
топ§уи1  агаскип  китка  ‘производственники  и 
земледельцм  среди  бурят-монгольского  народа’ 
[БМУ.  1925.  10  июля.  №24,  с.  2];  п.-мо.  1апуасш, 
монг.  тариачин,  бур.  таряашан  ‘крестьянин, 
земледелец’  [там  же];  п.-мо.  кбйе1тйгсш,  монг. 
хвдвлмврчин ,  бур.  худзлмзришзн  ‘рабочий,  тру- 
дящийся’:  доШ-ут  кбкекпйгст  агак  Шах  (дгй-ут 
кегеу-Ш  Ъо1Ъохигиуи1ади  ‘приобщять  городских 
трудящихся  к  политике  [там  же];  п.-мо. 
пе«ис1е1ск(,  монг.  нуудзлчид ,  бур.  нуудзлшзд  ‘пе- 
реселенщл’:  уауаг-1  пе§йкеШк-киг  даик-ут  кйсй- 
Ъег  уагуауькаухан  ‘переселенцам  вьвдали  по  зако- 
ну  земли’  [БМУ.  1923.  7  дек.  №5,  с.  2];  п.-мо. 
цапуаШ,  монг.  харъяат ,  бур.  харъяата  ‘гражда¬ 
нин,  гражданство,  подведомственньш  к  чему- 
либо’  :  ]дЪ1е1Ш  и1ах-ип  дапуаШ  ‘гражданин  со- 
ветского  государства  ’[БМУ.  1925.  10  июля. 
№24,  с.  2];  п.-мо.  1г§еп,  монг.,  бур.  иргзн,  ‘граж¬ 
данин’:  (гуеп-1  датауа1ан  егке-уп  хакщи  йуИе  апи 
‘дело  по  охране  прав  и  защите  гражданина’ 
[БМУ.  1923.  20  дек.  №7,  с.  1]. 

Социалъние  отношения:  п.-мо.  {едкйпзр, 
монг.  тзтгзмж,  бур.  тздхзмжз  ‘пособие’: 
хигуауик-пик-киг  пеуке-ут  (еккйпукуп  хига1саусШ 
ти  Шепуг  ЪоЦи  пете§хеп  Ъауйта  ‘значительно 
увеличилось  социальное  пособие  для  учащихся  в 
школах’[БМУ.  1925.  10  июля.  №24,  с.  2];  п.-мо 


Санжанов  Ж.Ш.  Общественно-политическая  лексика  бурятского  язьжа  (на  примере  газетш  «Буряад-Монголой  унзн») 


кбп<щй1е11е,  монг.  хвнгвлвлт ,  бур.  хунгзлзлтз 
‘льгота’:  пат-ип  зигуауиИ-с!и  зигиусШ-йи 

копррШеНе  йрскетш  ‘учащимся  партийной  школи 
предоставляют  льготн’  [БМУ.  1926.  1  авг.  №37, 
с.  2];  п.-мо.  1иха1ата,  монг.  тусламж,  бур. 
тукаламжа  ‘помощь’:  даШаЪигки  еЪекст-есе 
агасИади  йуИез-(йг  акауизи  та1-ип  етсИе1ре-ут 
1ша1атс1  ат  ‘ветеринарная  помощь  в  деле  по 
устранению  инфекционного  заболевания’  [БМУ. 
1925  г.  10  июля.  №24,  с.  2];  п.-мо.  ^а^^уиса1уа, 
монг.  хариуцлага  бур.  харюусалга  ‘ответствен- 
ность’:  (из  ШетЦ  уеке  дапуиса1уа  Ъауита  ‘зто 
большая  ответственность’  [БМУ.  1923.  17  окт. 
№2,  с.1];  п.-мо  цагМсау-а,  монг.  харилцаа,  бур. 
харилсаа  ‘отношения’:  ей-йп  /азау-ип  дагйсау-а- 
уг  1ази1ади  ‘прекратить  зкономические  отноше¬ 
ния’  [БМУ.  1927.  15  июня.  №25,  е.  1]. 

Судебно-правовая  лексика:  п.-мо.  цаиИ, 
монг.  хуулъ,  бур.  хуули,  ‘закон’:  I изуауИи  даик 
докюуйади  ‘составлять  спецнальннй  закон’ 
[БМУ.  1925.  10  июля.  №24,  е.  3];  п.-мо.  йпсШзйп 
цаиМ.  монг.  ундсзн  хуулъ,  бур.  ундзкзн  хуули 
‘конституция’:  йпййзйп  даиИ-у1  утипуИап  киИуеуи 
аЪиузауаг  есШре  тре  у'//  уигкап  <4о1иуап  допоу 
йпррегерей  Ъаущи  ‘с  момента  принятии  консти¬ 
туции  прошел  1  год  3  недели’  [БМУ.  1924.  1  авг. 
№31,  е.  1];  п.-мо.  пекеЪйп,  монг.  нзхвзр,  бур. 
нзхзбзри  ‘взьюканне,  иск’:  тбпррйп-й  пекеЪйп-уг 
егст-Ш  Ъо1уади  ‘активизировать  поступление 
денежних  взьюканий’  [БМУ.  1924.  28  дек.  №54, 
е.  1];  п.-мо.  §ет*еи,  монг.,  бур.  гзмтзн  ‘преступ- 
ник’:  у1п(1ап-(1и  Ъапукади  Ъаущи  рет(еп  агак-ип 
диуисиуа-ут  дауаз  ди/и-уч  дазаНи  Ъо1уа]и 
кйпрре1екй  ‘сократить  на  половину  срок  пре- 
ступникам,  находящимся  в  тюрьме’  [БМУ.  1924. 
28  дек.  №54,  е.  5];  п.-мо  §ет,  монг.,  бур.  гзм  ‘ви¬ 
на’:  Ъйкй  ует-йй-1  уи-тап  Шаз-ип  е/еп  дауап 
йереге  (оу(о/и  ерйгрерзеп  ЪбШре  ‘всю  вину  воз- 
ложили  на  германского  императора’  [БМУ.  1924. 
15  окт.  №36-37,  е.  1];  п.-мо.  1оу*иуа1,  монг.,  бур. 
тогтоол,  ‘постановление’:  I оу(иуа1  уагуаузап 
‘приняли  постановление’  [БМУ.  1925.  10  июля. 
№24,  е.  6]. 

Зкономическая  лексика:  п.-мо.  тау1тауап, 

монг.  наймаа,  бур.  наймаан  ‘коммерция’: 
таутауап-и  догзгуап-йи  1ша1атЦ  щерШкй  ‘ока- 
зьтать  помощь  коммерческому  кооперативу’ 
[БМУ.  1924.  7  дек.  №51,  е.  2];  п.-мо.  йе1§е§йг, 
монг.,  бур.  дзлгуур,  ‘магазин’:  <ке1рерйг  йереге 
дикаШади  йпе  сепр  тй  ‘торговая  цена  в  магази- 
не’  [БМУ.  1923.  7  окт.  №2,  е.  2];  п.-мо.  бгШ§е, 
монг.  вртвг,  бур.  уртзг,  ‘себестоимость’:  (етйг 
дат-ип  огШре  ‘себестоимость  железной  дороги’ 
[БМУ.  1923.  7  окт.  №2,  с.  2];  п.-мо.  ей-йп  ]а8ау, 
монг  здийн  засаг,  бур.  здъгн  засаг,  ‘зкономнка’: 


до1Ъиуа1и  и1ш-ип  еке-йп  дазау  ‘зкономнка  феде¬ 
ративното  государства  (федерации)’  [БМУ.  1925. 
10  июля.  №24,  с.1];  п.-мо.  кбгйп§§е,  монг. 
хврвнгв ,  бур.  хурзнгз,  ‘имущество’:  ащ 
кбгйпрре-пт  уаЪика1-1  дбЪШки  сгуШуап-гуег 
Ъа(и1ауи1ди  ‘утвердить  на  совещательном  съезде 
положение  об  имуществе  и  прибьгли’  [БМУ. 

1923.  7  окт.  №2,  с.2];  п.-мо.  ШШЪйп,  монг. 
телбвр,  бур.  тулбзри  ‘оплата,  платеж’:  агак-1 
1б1йЪйп-есе  оу1о1оп  зи1а\ади  Ъиуи  дапипуИакЪаг 
кбпрреШШ  ЩерШкй-уп  папЪсПап  ктади  уози(а1 
Ьш  ‘должнн  бьшн  полностью  освободить  насе¬ 
ление  от  платежей  или  удовлетворительно  про- 
контролировать  предоставление  льгот’  [БМУ. 

1924.  7  дек.  №51,  е.  8];  п.-мо.  а81у,  монг.  аишг, 
бур.  ашаг  ‘прибьшь’:  огоп  куауаг-ип  уадаг  шип  Ъа 
(екерег-йп  азгу  кбгйпрре-у:  едегкеп  тейекй  агуа 
Прел  ‘не  иметь  способов  владеть  землей  террито- 
рией  края  и  его  имуществом  и  прибьглью’  [БМУ. 
1923.  7  дек.  №5,  е.  2];  п.-мо.  8ау-а,  монг.,  бур.  сая 
‘миллион’  400  зау-а  (оуап-и  ккай-ип  (йтеп  а  гал! 
ат  егке  сПбре-Ъеп  аЪип  ]аЪскуи  Ъш  ‘400- 
миллионное  население  Китая  собирается  полу- 
чить  свои  права  и  свободу’  [БМУ.  1927.  15  июня. 
№25,  е.  1];  п.-мо.  цийаШауаи,  монг.  худалдаа, 
бур.  худалдаан  ‘торговля’  /оирл/оп  до(а-с/и  зауиуа 
тапи  дикаШауап-и  е1ст-и  уадаг-1  перуки 
йутерйШрзеп  ‘обьюкали  и  привели  в  замеша- 
тельство  наше  торговое  атташе  в  Лондоне’ 
[БМУ.  1927.  15  июня.  №25,  е.  1];  п.-мо.  циМ, 
монг.  хувъ,  бур.  хуби,  ‘процент’:  100  ди/:п 
(/еригрерзеп  Ъаута  ‘вьшолнили  на  100  процен¬ 
тов’  [БМУ.  1923.  7  окт.  №2,  е.  2]. 

Производственная  лексика:  п.-мо. 

йуПейЬйп,  монг.  уйлдвзр,  бур.  уйлздбзри  ‘произ¬ 
водство,  промьпнленность’:  йуйекЪйп  Ъа  егс/ет 
Ъо1Ъозига1-ип  кегер-1  пекуес 1  игауз:  кеЪзгрШйп 
уаЪи1аузап  ‘значительно  продвинули  дело  по 
производству  и  образованию’[БМУ.  1925.  10 
июля.  №24,  е.  2];  п.-мо.  а]и  ацш,  монг.  аж  ахуй, 
бур.  ажахи  ‘хозяйство’:  агай-ип  а] и  адш-ут 
ЪауШа1  заууиуикт  Ъауита  ‘улучшают  хозяйст- 
венное  положение  народа’ [БМУ.  1925.  10  июля. 
№24,  е.  1];  п.-мо.  кбйШтшл,  монг.  хвдвлмвр , 
бур.  худзлмзри,  ‘труд,  работа’:  кдкйре  зауиусШ 
Ъйкш  а/77  кдкйкпйтч-ут  крее 1  ти  ‘сельские  жите¬ 
ли  -  зто  трудовое,  рабочее  население’  [БМУ. 
1923.  7  дек.  №5,  е.  1];  п.-мо.  1оио§,  монг.,  бур. 
тоног  ‘оборудование,  прибор’:  (апуа1апр-ип 
йуПейЪйп-ут  1 опор  Ъа  (еике  есИекик  кеге1еркетш 
‘использовать  оборудование  сельского  произ¬ 
водства  и  фабрикати’  [БМУ.  1924.  28  дек.  №54, 
е.  1];  п.-мо.  Ьагау-а,  монг  бараа,  бур.  бараан, 
‘товар’:  дап  и!аз-ип  ек  Ъагауа  сцШаккуи  Ши  аЪди 
‘не  покупать  товари  иностранннх  стран  ’  [БМУ. 
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1925.  10  июля.  №24,  с.  4];  п.-мо.  ей 

кегей1е§йекйп,  монг.,  бур.  зд  хзрзглздзхуун,  ‘ма¬ 
териал,  продукция’:  ес!  кегес11е§с1екйп  киуруй/еки 
‘развивать  продукцию’  [БМУ.  1925.  10  июля. 
№24,  с.  6];  п.-мо.  ей,  монг.,  бур.  зд,  ‘вещь,  мате¬ 
риал’:  14  цопоу-ип  диуисауа  (1о1ог  кбсШ§е  а/ИШп 
Ъа  дога  доуаг  ти  ей-йп  зоШуа  йуИеМтш  ‘сель- 
ские  работники  и  город  в  течение  14  суток  про- 
ведут  обмен  товарами’  [БМУ.  1924.  14  янв.  №10, 
е.  1];  п.-мо  Гейке1  ей,  монг.  туухий  зд,  бур. 
туухзй  зд  ‘смрье’  кеге§1е I  I ейкег  ей-1  аЪиди 
‘брать  необходимое  снрье’  [БМУ.  1924.  14  янв. 
№10,  е.  1]. 

Анализ  газетн  «Буряад-Монгольш  унзн»  за 
1920-е  гг.  показал,  что  общественно-политическая 
лексика  бурят  бьша  достаточно  разработанной  и 


практически  отражала  все  реални  того  общества 
и  соответствовала  общемонгольской  лексике, 
которая  в  настоящее  время  недостаточно  пред- 
ставлена  в  современном  бурятском  язьисе.  Не- 
ологизмм  образовмвались  за  счет  расширения 
семантики  елов  и  словосочетаний,  которью  впо- 
следствии  бьши  вь1теснень1  заимствованиями  из 
русского  язьпса,  но  сохранились  в  современном 
халха-монгольском  язьже  и  лексике  шзнзхзнских 
бурят  [Санжанов,  2013].  В  связи  е  зтим  пред- 
ставляется  возможньш  восстановить  данную 
лексику  в  словарях  и  СМИ,  что  будет  способст- 
вовать  развитию  современной  общественно- 
политической  лексики  в  бурятском  язьже,  пре- 
дотвратив  излишние  заимствования  инностран- 
нь!х  елов. 


Литература 

1.  Бадмаева  Л.Б.  Язьжовое  пространство  бурятского  летописното  текста.  -  Улан-Удз:  Изд-во  БНЦ  СО  РАИ,  2012. 

2.  Балданжапов  П.Б.  А11ап  ТоЪсг  Монгольская  летопись  XVIII  в.  -  Улан-Удз,  1970. 

3.  Дарбеева  А. А.  Развитие  общественннх  функций  монгольских  язьжов  в  советскую  зпоху.  -  М.,  1969. 

4.  Дондуков  У.-Ж.Ш.  О  развитии  терминологии  в  бурятском  язьже.  -  Улан-Удз,  1970. 

5.  Летописи  селенгинских  бурят.  Хроника  убаши  Дамби  Джалцан  Ломбоцзрзнова  //  Труди  Института  востоковедения. 
Т.  XII.  -  М.;  Л.:  Изд-во  АН  СССР,  1936;  Летописи  хоринских  бурят.  Хроники  Тугулдура  Тобоева  и  Вандана  Юмсунова  / 
пер.  И. И.  Попие  //  Труди  Института  востоковедения.  Т.  XXXIII.  -  М.;  Л.:  Изд-во  АН  СССР,  1940. 

6.  Пюрбеев  Г.Ц.  Памятник  монгольского  права  XVIII  в.  «Халха  джирум».  Лексика.  Грамматика.  Транслитерация  тек¬ 
ста.  -  М.,  2012. 

7.  Санжанов  Ж.  Ш.  Общественно-политическая  лексика  в  исторической  хронике  Бодонгууд  Абидн  «Випуаб  топдуиГ 
ип  1оЬс1  1еике»  'Краткая  история  бурят-монголов'  //  Актуальнне  проблеми  диалектологии  язьжов  народов  России:  материа¬ 
ли  XII  Регион,  конф.  -  Уфа,  2012. 

8.  Санжанов  Ж.Ш.  1920-иод  онн  буриад  аялгуунн  угийн  сангийн  хвгжил  («ВипуасГМопдуиГип  ГГпеп»  сонинн  жишз- 
згззр)  //  Монголия  утга  соелнн  унзлзмжид  Д.  Равжаа  судлалнн  ззлзх  байр.  -  Улаанбаатар,  2013. 

9.  Шагдаров  Л.Д.  Становление  единнх  норм  бурятского  литературното  язьжа  в  советскую  зпоху.  -  Улан-Удз,  1967. 

10.  Цнбиков  Г.Ц.  Монгольская  письменность  как  орудие  национальной  культурн.  -  Верхнеудинск,  1928. 

11.  Цнбиков  Г.Ц.  Избраннне  труди.  Т.2:  О  Центральном  Тибете,  Монголии  и  Бурятии.  -  Новосибирск,  1981. 

12.  Цндендамбаев  Ц.Б.  Бурятские  исторические  хроники  и  родословнне.  -  Улан-Удз:  Бурят.  кн.  изд-во,  1972. 

Санжанов  Жамъян  Шарапович,  соискатель  отдела  язнкознания  Института  моноловедения,  буддологии  и  тибетологии 
СО  РАИ.  Е-таП:  е1о81@таИ.ги 

Запгкапоу  2катуап  Икагаротск,  ро81§гас1иа1е  зГийепГ  1п8Й1и1е  оГМопдоНап,  ВибсШИ!  апб  Т1Ье1ап  зйкИез,  8В  К.А8. 


УДК  8Г255.2 


©  Т.Б.  Сявиновя 


О  лексических  трансформациях  в  переводах  бурятских  пьес  на  русский  язьнс 

(на  материале  текстов  драматических  произведений  об  истории  хори-бурят) 

В  статье  рассматриваются  лексические  трансформации  в  переводах  на  русский  язьж  бурятских  пьес  на  примере  истори¬ 
ческой  драми  «Бальжин  хатан»  Д.  Зрдьшеева  и  исторической  пьесн  «Кнут  тайши»  X.  Намсараева. 

Ключевне  слова:  перевод,  переводческие  трансформации,  лексические  переводческие  трансформации,  лексические  еди¬ 
ници  с  широкой  семантикой,  историческая  пьеса. 
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